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1 debreczeni izinéiz egyeittlet által adatik

r
i

Nagyszerű bohózat 3 szakaszba n, ének, táncz, elő és utó játékkal és felvonás köztti já
■ szerzé Stolt z Ede. Karnagy: Szathmáry.)__________

N yulasi, pesti házbirtokos —  — Foltényi.
G yörgy, fia —  — —  — B érezy.
H ájasi, g azd ag  tőkepénzes —  —  F erenezy .
K ardos, b iztos — —  —  Lovászy.
S zénási, ö reg  u r —  —  —  Takács.
Csillag, ügynöke és k ísérője —  Benedek*
Lóra, fiatal u rhölgy —  —  —  Döm jén Róza.

Az előjáték és felvonás köztti SZEMÉLYEK :
Mari, szobaleánya — —  —  Závodszky T.
Birkási, vendéglős a „kék kecskéhez44

ezimzett árokszállási fogadóban — F enyéri.
Friezi, pinczér —  —  — Hunyadi.
T eréz, pinczérnö -  —  — Nyilvay Irm a.
P örm ögi ) r . . , . . Szathm áry Árpád.
Hídvégi )  egy  vandor szlntars9M g tag,ai Török.

G álosi, )  egy  vándor —  Latabár Kálmán.
Galuska Vilma k. a .) szintárs. ta g ja i—  Bekéné.
1 -s ö )  — —  —  Fabriczy.
2 - ik )  r6n r —  — —  R epcsényi.
Kocsis —  — — —  F éder.
V endéglői szolga — — — Havi.

Á R O K S Z Á L L Á S I  S Z Í N H Á Z .
Itt először adatik

R en d k ívü li nagy előadás négy szakaszban:
Nagy szomorujáték és nagy dráma.

1-sö szakasz itt először adatik:
C a r a c a l l a  g á l á b a n .

N agy érzékeny tünem ényes szom orujáték versekben , ir ta : egy ism eretlen szerző.

C aracalla4 római császár 
Gela, öcscse —
Martin praetor —
Lívia, leánya 
E g y  róm ai katona —

Personaggt

T ö rtén e th e ly : Róm a.
2-ik szakasz itt először adatik i

—  György ur.
—  Gál ősi ur.
-— D örm ögi ur.
— Palacsinta T erézk . a.
—  fíidvégy  ur.

Nagy olasz opera
3 szakasz itt el

nG argouillada."
Opera Seria, musíea dél m aestro Spinatli.

Nasio cavallieri —
Gargonilladoechio thirama 
Cabriola, la sua pupilia —  
Coro di guerrieri —
Cori di amazoni —

Balértelmek befolyások egy a balsors á 
szétszórt családra.

ledom os moralias hatású dráma.

Gróf Geraldini —  
Lándzsási ö reg  katona 
Treraoío kecskepásztor 
Rozalinda kecskepásztornő

S z e m é l y e k ;

Történik egy helyen.

—  Györgyffy ur.
— H idvégffy ur.
—  Dörmogffy ur.
—  Palacsintaífy k. a.

S z e m é l y e k :
—  - -  Signor G regorio.
— — Galosini.
—  — Signora Thereziana de Palatsintina.
__ —  Signor H idvegino.
~  — Signora Viilemina ne Galuskina.
T ö rtén ik ; valahol.

Záradékai ül először adatik:

HÉT ÁMOR VERSENYE.
Világra szólló rém es báliéit zenéjét szerzé Maestro Radirgum ini.

Idősb Cupido 
Ifjabb Ámor

S z e m é l y e k ?
— — — Vilmenta Gaíuskintinius.
— —  — Árpa Dörmöginfinitius.

T örténik  a földön.
S e m m i  T  á n y é r o z á s.

Jegyeket váltani és bérleni lehet a színházi pénztárnál d. e. 9— 12-ig, d> u. 3— 6-ig .

i l e l y á r a f e  t Családi páholy 6  frt. Alsó és közép páholy 4  frt. Másod emeleti páholy 3  frt. Támlásszék 1  frt. Elsőrendű zártszék £ 0  kr. Másodrendű zártszék 6 0  kr. Emeleti 
zártszék ü ü  kr. Elsőrendű földszinti bemenet 4 0  kr. Másodrendű földszint 4 0  kr. Deák és katona-jegy 3 6  kr. Karzat 3 0  kr. Szombat Vasárnnap és Ünnepeken 3 0  kr. Szinlap Í O  kr.

Kezdete fél 8 órakor, rége IQ kwr.
Holnap Pénteken S x n t t n l l  A n t a l  ur fóllépteül:

A H A R A M I Á K .
Dráma 5 felvonásban. Irta :

Bebreczen 1380. Nyom. a város könyvnyomdájában. (Bgm .)
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